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CAHADA. ONSDAGEN DEN i MARS 1905

Doktorn"Sant — och det for tanker jag: då jag ej 
fick den. »om passade for mig. vill jag ingen 
hafva"

"Så tänker af ven jag.” h viskade for sig sjelf 
Helfrid, som stod lutad emot dörrposten i sa
kingen och dold af dörrgardinen. Hon hade 
hört samtalet. Utför den stolta flickans bleka 
kinder smög ett par tårar, den hopplosa kärle
kens bittra tårar.

de be funno sig. och då klockan i det »amma slog 
tolf erfor Helfrid något, liknande en rysning. 
Alla de hemska bilder hon hort i barnaåren om 
detta rum doko upp for hennes inbillning. I*k>ts- 
ligt knackade det tre huta slag på dörren, 
frid flog upp och var i ett ögonblick vid den sof- 
vande flickans sida. der hon blef stående och stir
rade på dörren. Allt forblef tyst, och Helfrid 
hade hunnit lugna sig. samt beslutat att gå och 
se bvilken det var. då det åter knackade, men 
den gången hårdare. Nu gick Helfrid att öppna. 
Framför henfie stod — icke grefvinnan Gunilla, 
utan — Herman. Helfrid gick ut.

“Sofver flickan?” frågade Herman
"Ja! Men hvad i Guds namn vill du vid 

den här tiden ?”
"Helfrid, jag vill se Stcphana."
"Hvad begär du?”
"Att du låter mig för en minut se henne ” 

Då Helfrid ännu tvekade, fattade Herman hen
nes

kärlet Minn» Bulwcrs ord: Det gii» blott en 
Icirlek. men minga kopior af den.' Bins hjerta 
kan endast kopiera. Det finne» icke något djup 
och icke någon beständighet i hennes tycken. 
De likna irrbloss."

Stcphana och Jacobo hade nu kommit till det 
ställe, der skogs! igen blef så smal. att de ej kunde 
rida 1 bredd, hvarför Jacobo höll in sin häst och 
lät Stephana» få några stegs försprång Samta
let afbrots derigenom. Plötsligt hördes ett häf
tigt hundskall i skogen, hvilket närmade sig allt

“Det är jM henne» nycker, hennes ombytlig- 
bet. »om langsla mtg. Sjelf af ett trögt lynne, 
oform.gm att vilja eller knnnna rycka mig ur 
min medfödda flegma, tycker jag om att hafva 
en varelse vid min »kla, »om retar, plågar och 

Derigenom liksom väcks jag Ull lii
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Sade att min sjukdom 

var obotlig.
Sade att jag skulle dö 
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oroar mig
och känsla, utan art behofva duka under för en 
sådan der våldsam passion, som den ai boll på 
att uppvåcka.”

"Och som räckte i åtta .lagar," sade Stephana 
»krattade.

"Atta sekel, min fru. och hade den varat en 
vecka till. så hade jag beståmdt skjutit mig för

I

mer och mer
“Det låter- som om herrame hålla jagt har," 

sade Stephana och vände sig till Jacobo. I det
samma störtar en räf. förföljd af ett koppel hun
dar. tvärs öfver stigen framfor de ridande. I 
ogorl hekrt »malier ett skott. Stcpharas häst 

Jacobo uppgaf ett ångestrop, var m.-d 
sadien och vid Stephanas sida.

En bjudning från Friherrinnan T. anlände 
några dagar derefter. Friherrinnan hade varit 
sjuk och ville nu se sina vänner till firande ai 
sitt återvändande till helsa. Stephana kand. 
sig annu allt föp klen att våga gora en dylik 
utfärd, i synnerhet som läkaren föreskrifvit still
het. De öfriga. som ej hade något antagligt 
skäl att v agra. lofvade att infinna sig. En stund 
efter, sedan friherrinnans bud återvändl med 
svaret, inträdde Herman till Stephana. der hon 
hvilade på en soffa i budoaren.

"Reser ni till friherrinnan i dag!" frågade

ty -1—- rt Så.4. • I> UUm' 
»t !»»j-annan

“Ni gjorde det »om var klokare."
“Ja. jag re»te till Frankrike och började åter 

folja min. plågoande, »om rest ifrån mig under 
drn der evigheten af åtta ändlösa dygn. Lorden 
l-iede näsduken öfver pannan, tillä gande med ett 
tragikomiskt" allvar ■ “Ni är en fruktansvärd 
kvinna! Har jag icke rätt deri herr grefvr 
v t ropade han på fransyska.

“f hva<1y‘ frågade Herman och vande »ig om.
'Att mrs Stephen sen bör till antalet af dem. 

bor bedja Gud bevara sig for alt samman
träffa mfil."

“Det medger jag icke; tvärtom man står i 
uld hos -idet for den lyckan." - . arade grefven

I.i-nleit kastade -ig tllbaka emot ryggst.idet 
och »adr med flegma:

“Herr grefve, ni har bestamdt kallt blod i 
. Ira .vtr -r Nar jag i rsta gången »äg mistre--. 
tänkte jag. Gud bevara mig ifrån att få en dy
lik kvmna till hustru."

“M ylord." sade Stephana leende, "ni ar just 
icke särdeles artig "

‘ Artig, mistre*»! Jag talar sanning 
jag fått er till hustru, så hade ni gjort mig 
galen ' I»rden talade med ett sådant uttryck 
af orubbligt allvar, att Stephana. Jacobo och 
grefven måste skratta, huru litet böjd derfor Her
man an x ar.

“Ni gor mig ju till ett rigtigt odjur " sade
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ett sprang ur 
Hästen hade stortåt. så att Stephana kommit 
under, och genom koatuskmen och djurets tyngd, 
hade hon förlorat sansen.

laord Charter, den som lossat skottet, hade

j»* toret

händer, sägande med ett eget bönfallandc 
tonfall: ‘"Helfrid. jag begär ju blott att se henne 
en sekund, för att kunna lefva.”

“Herman, du älskar henne." hviskade Hcl-
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hHvIflaa uhlCg af niguntiiui 
sotth, nmk Mw-hvid Jacobos r-j skvnilat fram. och med 

lig sinnesnärvaro hjälpte han till att befri Ste
phana ifrån b.rdan ai hästen.

F.n stund derefter red Jacobo hem till Kungs- 
borg med den sans! sa Stephana framför sig på 
hästen. Lorden hade begifvit sig till den i när
heten boende läkaren.

På Kungsborg blef stor uppståndelse, då Ste
phana hemkom bil. - Elin, Heitrid och Jane 
skyndade hvar och en att med ångest egna henne 
all den vård de kunne; men det såg verkligen ut. 

lifvet på allvar flytt. Herman hade ridit

syen ovan
han.frid nästan dödblek.

" Älskar henne,” upprepade Herman lång-amt. 
sköt Helfrid åt sidan och trädde tyst in i rum
met. Han gick fram till sängen och betraktade 
Stephana ett ögonblick. I detsamma slog hon 
upp ögonen.

" Herman!" hvi-kade hon med ett matt le-
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"Nej, jag blir hemma."
"Vill ni <kunka mig denna eftermiddag."
“Gerna: men skall grefven icke r<**n r Man 

skail" sakna er."
“Förlåt, att jag bctviflar det: men om -a 

åfven vore. är det mig omöjligt att i dag infinna 
mig lv>s henne. Xfven jag har en berättelse att 
meddela, ovh se<lan skall litt^ale be-tämma>

“Jag har väntat, det. Jag visste, att ni -»kulle 
komma att meddela mig den. Ni ar välkommen 
i eftermiddag."

Herman giv k, men strax efter honom inträdde 
Elin. Hon kastade s-i g ned på kna bredvid Ste
phana, fattade hennes båda händer och lade dem 
på sitt hufvud, sägande:

“Stephana, när?”
“Redan i morgon." svarade Stephana oeh 

förde sina händer öfver Elins glänsande hår.
“Jag hade redan förut bestämt morgondagen. 

När skall du tala vid honom ?”
‘1 eftermiddag."
"Nå väl, hör mig. 1 morgon reser jag till 

liufvudstaden. Jag har gifvit lorden mitt ord 
att möta hans mor i Stockholm. Nu har jag be
slutat att med några ord underrätta Herman, 
om att han skall best.imma öfver sitt och Elins 
öde. ty derpå kommer det att bero. om jag ifrån 
Stockholm heger mig direkt till EnglamK eller 
återvänder hit. Klockan elfva har jag bestämt 
mig för att resa. Gifve (iud, att . . ."

“Elin. jag känner här,'* Stephana lade handen 
på hjertat, “att han icke skall >vika min tro på 
hans heder och pligtskänsla.”

“Och ditt hjerta bedrager dig sällan, jag vet 
det. Han återfår både hustru och syster.”

“Den senare blir belöningen för den förra. 
Huru länge ämnar du stanna i Stockholm?"

“Några veckor."
Stephana började tala om andra saker.

Sedan alla afrest till friherrinnan, inträdde 
Herman till Stephana.

“Välkommen, herr grefve, jag liar väntat er 
en hel timme."

“Ursäkta mig! Men det kommer deraf. att 
jag förefallit mig sjelf såsom den. h v il ken skal! 
ut i en strid, der han känner att han »kall stupa.’

"Ni vill viil aldrig betrakta mig såsom er 
fiende?" Stephana smålog. "Sjelf har jag an
sett mig för en vän. er bundsförvandt.”

“Ni är en bundsförvandt åt det ratta och 
I goda. men en fiende till min lycka.”

“Jag tror icke. att man kan afvika ifrån det 
rätta eller *goda och sedan vara lycklig: deriör 
är jag äfven en lyckas bundsförvandt."

“Min fru, nämn icke lyckan och mig på sam
ma gång," sade Herman med ett bittert leende 
och satte sig. "Ni förta Ide Elins historia om 
lidanden. Jag vill nu i min tur låta er kasta en 
blick in i min själ, öch sedan må ni bedöma stor
leken af det offer jag gör, då jag återknyter 
Elin* och mitt ode. Hon har i dag skriftligen 
underrättat mig om, att hon i morgen reser från 
K ungsborg. och att det skall komma att bero 
på mig. ifall hon lem nar det för alltid, emedan 
såsom hennes ord lyda: om jag än en gång för
skjuter den maka som i tolf år älskat mig. hon 
då för alltid öfverger Sverige. Hon reser, så
som ni troligen vet, i morgon klockan elfva: har 

I jag icke innan dess beslutat mig. har jag förver
kat all utsigt att god t göra hvad jag brutit.”

"Och ni ämnar?”
I “Gifva Elin alj,. den upprättelse jag formår. 
I Har ni tviflat på huru jag skulle handla, efter 
I att ha hört allt hvad den arma lidit genom mig?”

“Grefve Romarhjcrta. jag har icke ett ogon- 
I blick betviflat, att hos er klappar ett ädelt hjerta.
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IL“Stephana!” stammade Herman och böjde sig
ned. fa *

Hon räckte honom handen och tilläde lugnt: 
“Jag har trott, att jag skulle du. och jag liar ön
skat att se er innan dess. Tack. deriör att ni 
kom! Det skall blifva mig bättre att tillfriskna, 
sedan jag sett er."

"Dcs-a ord komma mig att glömma allt hvad 
jag lidit under dessa dagar."

“Gå nu!” bad Stephana, men då Herman 
dröjde och betraktade henne med en blick, som 
utvisade att han icke tycktes vilja åtlvda tillsä
gelsen, tilläde hon med det egna lugna och all
varliga uttrycket i rösten endast:: “Sir Ed
ward." Herman spratt till. tryckte hennes hän
der och lemnade tyst rummet.

som
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Då doktorn dröjde och Stephanas sanslöshet 
fortfor, oaktadt allt hvad man gjorde, fattade 
lacoho hennes arm. sköt upp klädnjngsarmen. 
hvarefter han med en pennknif öppnade ådern. 
Helfrid höll upp armen och då Jacobo med det 
fina stålet rispade upp ådern, öfverstänktes både 
hon och han af den klara blodstrålen.

“Gud -kc loi!" utropade Jacobo och lade sin 
hand på. Stephanas hjerta. En svag och med 
moda frampressad suck gaf till känna att lifvet 
återvände, och hjertats slag blef vo allt tydligare 
och tvdligare. Nar andedragten blef någorlunda 
fri. lade Jacobo an förbindningen och böjde sig 
öfver henne for att erfara huru hon befann sig.

“Hur ar det. älskade Stephana ?" hxiskade han 
med ångest.

"Illa. min älskling." hviskade hon.
Helfrid hade hf.rt de nästan ljudösa smekor

den och ryckte till, liksom det varit ett hvasst 
stål, som träffat henne. Ater tänkte hon: "Ja-
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Stephana.
“Alldeles icke, ni ar en cngel. och deri ligger 

olyckan. Tank bara efter, huru ursinnigt ipan 
måste alska en cngel! Det finns inga menskliga 

skulle härda ut dermeel. utan
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YOUR FORTUNE(»jalskrafter. som 
man slutade med att hlifvft galen

Alla skrattade. Helfrid och Jane kommo af- 
in och strax efter dem Elin. Hon var myc-ven

ket blek c«rh såg lidande ut. Sådan hade Her
man icke -ett henne Lorden gick fmot henne.

Några dagar derefter låg Stephana iklädd en 1 
lätt morgondrägt, på en livilsoffa. lacotxi hade 
satt sig på knä vid sidan af soffan och höll Ste
phanas händer slutna i sina.

“Det är mig omöjligt, Stephana. att ens for- I 
söka att fästa mitt hjerta vid någon kvinna, och 
hvarje sådant bemödande från min sida voro 
vanmägtigt: ty minnet af hvad jag lidit' står 
ännu för friskt för min själ. Lägg härtill att min 
tro på ditt kön blifvit betydligt rubbad, så bör. 
du förstå att jag hvarken vill eller önskar att 
söka en ersätning för det eden jag förlorat.”

"Men. Jacobo. med ditt lynne och din karak
ter är och förblir det omöjligt att stå ensam. Ihi 
behöfver ett hem. ett hjerta, till hvilket dti kan 
luta dig i de veka ögonblicken, och livar skall 
du finna det, oni ej i en makas bröst. Derför. 
min älskling, bör du söka dig en varelse, bvilken 
du kan fästa vid ditt lif och hvilken står älskande 
och mild vid din sida."

"Sant, att jag fordom behöfde det. Nu" — 
Jacobo lutade ned pannan, "nu hvar skulle jag 
finna en kvinna, som förstod mig, som skulle 
förmå uppskatta det som är hos mig?”

‘ Frågar du mig. hvar?”
“Ja
"Helfrid."
"Jag väntade detta namn. Kanske skulle jag 

hafva älskat henne, om jag aldrig förr älskat,eller 
om jag aldrig. . Jacobo smålog.

“Nå. hvarför fortsätter du ej?"
"Ser du. Stephana, om jag aldrig hade känt 

dig. utan blott varit fästad vid Elise, då skulle 
Helfrid ha kunnat blifva farlig för mitt lugn; ty 
hennes lugna, ofta nästan kalla, alltid flärdlösa 
och osökta sätt skulle ha inneburit fara för mig, 
om jag ej hade din bild vid hennes sida och det 
oläkta såret i mitt hjerta. Nu åter kan Helfrid 
icke blifva annat för mig än en kär syster, ett 
barn. som jag skulle vilja leda och uppfostra, 
hvars ande jag skulle önska att utveckla så. att 
den ernådde en lika hög grad af utveckling som 
din. Men den kvinna, med hvilken jag i kulle 
kunna förena mitt öde nu mera. måste vara min 
like. Den der drömmen, att vid min sida ega 
ett ljuft. älskligt barn. den är försvunnen och 
jag ville nu i min maka hafva min bästa vän. 
Dertill förefinnes ej ännu tillräcklig liksstämmig- 
het emellan mig och Helfrid. Nej, den enda 
kvinna, jag efter det" lidna skeppsbrottet, med 
obegränsad tillgifvenhet kan och är fästad vid. 
det är Stephana."

“Men jag kan icke blifva hvad du behöfver "
"Jag vet det, och derför min vän, blir Jacobo 

ensam.” Han reste sig upp. "Dessutom, emel
lan mig och Helfrid ligga högmodets fördomar. 
Både hennes och mina. Min brud blef icke Ste
phana och icke heller Elise. Nå väl. jag har 
derfor sökt mig en annan, och den heter arbete. 
Mitt hjerta skall förblifva troget sin första 
flamma.”

"Hvilken förblir din trognaste vän.”
“Tack! Vet du. Stephana. att jag ofta frå

gar mig hvarför ödet ej fogat så. att du och jag 
blifvit ett par."

“Troligen derför. att vi alltför väl passat till
sammans och i menniskornas förhållande till 
hvarandra träffa vi högst sällan en- fullständig 
harmoni."

“Der borde likväl råda en sådan, då vi tänka 
på huru fullkomlig den är i hela skapelsen.”

“Och hvarför? Jo. derför att skapelsen är 
ett verk af Gud, men de menskliga förbindel
serna, är en produkt af menniskao sjelf.”
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sagande helt lugnt
“Ni har haft migrän?"
"Ja,” svarade Elin och hclsade med en böj

ning på hufvudct på grefven och Jacobo.
“Huru befinner ni er nu?" frågade Herman. 

D t var fnrsta gången han tilltalade Elin direkt. 
Hon skiftade farg och såg upp till honom, 
stod åter stödd emot karmen af den kåsos hon 
satt sig på.

“Hufvudvärken är forbi,” svarade Elin med 
ett mildt leende. "Ni och Stephana hafva till
bringat aftonen på tu man hand, tror jag: bi
fogade hon.

“Ja. livad tycker ni. grefvinna?" inföll lorden 
och tog plats hos Elin. “Och ändå har grefven 
sitt förstånd i behåll."

“Något som icke skulle hafva varit händelsen 
med er. mylord. ifall ni varit i grefven» ställe.

"Deruti har ni rätt, grefvinna. Ni minnes 
nog, huru illa det stod till med mig i Boston.

“Det skulle bevisa, att ni hade ett klent for-

eobo älskar henne."
Doktorn kom. och Stephana flyttades in i 

Jacobo såg nu först på Hel-sängkam maren. 
frid och utropade:

“Minjf.ud! Ni ar blodig." Han hade varit 
så upptagen af Stephana. att han icke gifvit akt 
uppå, hvem som stod vid hans sida. då han öpp-
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nade ådern.
“Det ar icke farligt, det är hennes blod. Er 

panna är bestänkt deraf.”
Jacobo ka*tadc sig med ett uttryck af häftig 

oro ned i en emma. Han var mycket blek och 
Helfrid betraktade honom ti-

il
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såg lidande ut. 
gande en stund. Det kändes så kvalfullt inom 
henne, då hon såg huru uteslutande hans tankar 

fästa vid Stephana. En tystnad uppstod.
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Plötsligt yttrade Jacobo. då hans blick åter föll 
på Helfrid, som med sin näsduk aftorkade blod- 
fläckame från sina händer:

“Git mig er näsduk, fröken Helfrid.”
“Gerna; met) den är nedhlodad." Helfrid 

räckte honom näsduken. Han förde den öfver

Alldeles frittStälld.”

"Ingalunda, blott att grefvens blod icke är 
blod. ulan — samt att mrs Stephen sen ar ett 
oemotståndligt, skönt och intagande fruntimmer, 

till och med kan få en britts känslor till att

En och hvar, aom Innänder sitt 
namn och adrena erhåller gratla 
ett prof nummer af

SVENSK FAMILI JOURNAL»in panna och sade sedan:
“Får jag behålla den.” Rösten var nästan 

vek. men blicken hade samma oroliga uttryck.
"la. den är färgad af hennes blod och lsir 

således vara dyrbar för er." sade Helfrid med 
eftertryck. "Behåll den."

“la. dyrbar för mig. deruti har ni rätt. Blo
det ar Stephanas, näsduken er. och derför göm
mer jag den här." Han stoppade den inför vä
sten på venst ra sidan. Derefter steg han upp 
och gick fram till fönstret. 1 detsamma kom 
Herman in. Han hade vid sin hemkomst fått 
xeta "olyckshändelsen.

"Hvad säger doktorn:" frågade han med ett 
så förstördt utseende, att man tydligen läste der
uti en allt uppslukande ångest.

“Han ar ännu kvar inne hos henne. ‘ svarade 
Helfrid.

Herman kastade sig ned i soffan, och Helfrid 
tänkte:

som
sjuda öfver." Lorden lekte med sin lorgnett. 
och Herman såg Elin skifta färg samt med en 
missnöjd och otålig min rynka ögonbrynen.

‘Serveradt!" Ijod det från dörren, och man 
begaf sig ut i matsalen.

Batnt efir boklint». Vid emotta- 
gandet af 90c I 2c frimärken, till- 
■Anda vi Er Bvenex Familj Jour 
nal under en tid af 6 månader, 
och dessutom FRITT ett vackert 
hftfte af sarnma Journal af lldre 
dato. Innehållande ioo smärre 
berättelser, dikter-xh Illustra
tioner. Paaaa på Innan uppla
gan Ar slut. Bktif 1 dag till

C RÄSNUSSEN PUBL CO,'
730 724 So. *lh St..

Följande morgon var en klar och kall okto
berdag. Det hade frusit om natten, så att mark 
och t rad voro hetakta med ett latt flor af rim- 

Utanför trappan på Kungsborg -höll be-
i NY BOKtjenten två sadlade hastar Stephana och Ja

cobo trädde ut. Just som den senare lyftat upp 
Stephana i saillen. kom grefven ut genom fly
geln, och sedan han hclsat, frågade han :

“Hvart ämnar herrskapet sig så tidigt?"
“Till prestgården, vi skola dit for det der fat

tighuset. som skall byggas."
Rid då icke stora landsvägen." sade gref-

med täljawle utmärku beilttoUer:

I -PÅ VERNAMO MARKNAD"
•I Carl SooU.kr

■sed 3 teckeåwser af Victor Aodren
“Det ser ut som bådas lif berodde f>* Me- 

phanas. Ack ja. hon ar ju också en cngel."
Nu kom doktorn, som bestormades af frågor, 

på hvilka han svarade:
“Vi skola hoppas, att fru Stcphensen går 

igenom det här olycksfallet, ehuru lungan blifvit 
mycket illa klämd.”

Några dagar fulla af allmän oro och ångest 
förgingo. Helfrid satt så troget vid Stephanas 
sang och vårdade henne såsom den ömmaste 
svster. Elin gret. vred händerna och var utom 
sig. Jacobos hela själ tycktes vara hos den 
sjuka, och Herman tillbringade sin mesta tid ai 
dagen i lilla salongen, för att kunna af dem. som 
gtngo igenom uppsnappa en underrättelse. Lord 
Charter hade stängt in sig på sina rum. med en 
laddad pistol, i ilen bestämda föresatsen, att 
ifall mrs Stcphensen dog genom hans förvål
lande. skjuta sig för pannan.

Tredje natten sutto Helfrid och en af Ste
phanas kammarjungfrur inne hos henne. Hon 
hade fallit i en lätt slummer. Helfrid lyssnade 
med glädje till den ovanligt fria andedragten, ty 
läkaren hade sagt. att han fann Stephana vara 
betydligt bättre. Flickan hade somnat, med huf- 
vudet stödt emot sangkanten och allt var så stilla 
och tyst i natten. Då kom Helfrid att tänka på, 
att det var i grefvinnan Gunillas sängkammare

"EN BARNSKO”
like* el (ieergle Herl hetn Uehleekec"folket håller på att lagga om bron. utan 

-■-mg vägen öfver skogen! Eljes kommer herr- 
skajiel icke fram.”
Han aftog hatten och drog sig åt sidan. Det var 
verkligen något vackert att se Stephana och Ja
cobo t.ill häst bredvid hvarandra De egtle båda 
så ovanlig fägring, att man bibehöll ett oemot
ståndligt intryck deraf.

" Han är ovanligt vacker, och hon ar skön. 
sade Herman och gick suckande ned åt stallet.

Jacobo och Stephana redo i friskt traf framåt 
alléen. och vid dess slut togo dé af in åt skogen.

“Hvart har lorden tagit vägen i dag? frå
gade Stephana. “Jag hörde af Eklund, att han 
redan ridit bort.”

"Han och rvttmästar D. hafva begifvit sig på 
jagt Ryttmästaren kom och hemtade honom. 
Ni. Stephana. sig du den rörelse, lordens ord 
om dig verkade på Elin.”

“Ja. det gjorde jag.”
‘"Der skymtade hennes afund fram.”
“Jacobo, vi äro alla afundsjuka. då vi älska." 
“Bästa Stephana. tala icke om kärlek och 

Elin på samma gång."
“Och hvarför icke. eller hvad namn vill du

xen.
“EN KAMP”
•I <!*«• FÉMk

men . .
“DRISTMMETENS“Ni har icke ansett det möjligt för mig att 

öfvervinna den motvilja Elin ingifvit mig."
“Eller rättare er afsmak för hennes låga här

komst. Hon, en skutskeppares dotter."
“Den tiden är längesedan försvunnen, då jag 

fäste mig vid en menniskas börd. Ni har ju 
nära nog lärt mig förakta min egen samhälls
klass. Dock, det var icke derom. jag nu ville 
tala.”

MiklBÅTSMAN"
■U KrlfrJl.il. Ir4n 17*7-1700 

*1 Henrik el TrnMcV

“I VÅRLUFT"
Skinn *1 MW.

“ETT BLOMSTER PÅ VÅOEN”
TMnMM nl QwU »«•

“UTSLITEN”

• -ONSDAOSBRÖLLCPPET ‘
MMnrlnk knrtttntnn ml »)**•Han fattade Stephanas hand och slöt den 

emellan sina båda, med de orden:
-I NÖD OCH LUST"

»kl*rln| nr »t>nt nl Brynte* W*“Lofva att höra mig med tålamod, äfven om 
jag nu kommer att i mina ord öfverskrida det rå
märke, ni uppställt emellan er och mig. och om 
jag i mina uttryck icke alltid kan bibehålla sir 
Edwards flegma."

“Det lofvajr jag. emedan jag nu känner er 
och vet att ni ändå aldrig skall förneka sir Ed
wards sjelfbeherrskning."

Pris 25 cents

C. Fanmin PiIIöMbi Ci..
720-724 Povrth Strtct Sa,

■gifxa hennes känsla för mannen ?”
“Passion, fantasi eller hvad du vill, blott icke (Forts).
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